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ƃŶƉŶƁſŶ�ƈƊƇŻƊƁŶƑź
ƅƇƄƋźƈƄƇſ

ŷŶžƊƂſƈ�ƏƄžŶ�ƇƊƈžŶżźƁſƈ�ƈŶƔźƁƂƒſƋƄ�ƊƃſżźƇƈſƉźƉſ
ŷŶžƊƂſ��ƈŶƌŶƇžżźƁƄ

ƐŶƇżƂŶƃžƈ�ƇƄƁž�ŻƇŶƃżƊƁž�źƃžƈ�ƈƌŶƋƁźŷžƈ�ƅƇƄŸźƈƓž

ƐźƏžƈźŷž��ƂƄŸźƂƊƁ�ƈƉŶƉſŶƏſ�ŻŶƃżſƔſƁŶżž���Ɖſƅſƈ�žŶƇŻƂŶƃƈ��
��� ſƃƉƇŶƁſƃŻżƊƇ� �ƏſŹŶźƃƄŷƇſż�� žŶƇŻƂŶƃƈ�� ƇƄŸŶ� žżſž�
ƏźƈŶƈƒŶżƁ�źƃŶƏſ� ƈſƃƄƃſƂſſƈ�� ŶƃƉƄƃſƂſſƈ�� ƅźƇſƋƇŶŽſƇźŷſƈŶ�
ŹŶ� ƈƔżŶ� ƂźžƄŹźŷſž� ƔƄƇŸſźƁŹźŷŶ� ŶŽƇſƈ� ŻŶŹƂƄŸźƂŶ�� ���
ſƃƉźƇƁſƃŻżƊƇƈ��źƃŶžŶƏƄƇſƈ��žŶƇŻƂŶƃƈ��ƇƄŸŶ�źƇžſ�źƃſŹŶƃ�
ƂźƄƇźƏſ� Ŷƃ� ƅſƇſƌſž�� žŶƇŻƂŶƃſ� ƔŹźŷŶ� źƌżſżŶƁźƃƉźŷſƈ�
ƂƄƑſźŷſž��ſƃƉźƇƈźƂſƄƉſƀƊƇſ�žŶƇŻƂŶƃſž�Ŷƃ�żźƇŷŶƁƊƇſ�žƊ�
ŶƇŶżźƇŷŶƁƊƇſ�ſƃƉźƇƅƇźƉŶŸſſƈ�ƂźƏżźƄŷſž�����ƂźƈŶƂź�Ɖſƅſƈ�
žŶƇŻƂŶƃƏſ�ſŻƊƁſƈƔƂźŷŶ�žŶƇŻƂŶƃſƈ�ſƃŹſżſŹƊŶƁƊƇſ�ƂźžƄŹſ��
ƀźƇƑƄŹ�� žƊ� ƇƄŻƄƇ� ŶƍſƌżŶƂƈ� ƊŸƔƄ� źƃſƈ� ƅźŹŶŻƄŻſ� žŶżſƈ�
ŶŽƇƄżƃźŷŶƏſ��žŶżſƈ� ŻƇƑƃƄŷźŷƏſ� ƏźƈŶƈƒŶżƁ�źƃŶƈ�ŹŶ�ƇƄŻƄƇ�
ŶƒżŹſƈ�ſŻſ�ŶƂŶ�žƊ�ſƂ�ƉźƌƈƉſƈ��ŻŶƂƄƃŶžƌżŶƂſƈ�žƊ�ſŹſƄƂźŷſƈ�
ƏſƃŶŶƇƈƈ�ŹŶ�ŶŽƇƈ��ƇŶ�ſƃŹſżſŹƊŶƁƊƇ�ƂźžƄŹźŷƈ�ſƎźƃźŷƈ�ſŻſ��
źƈ�ƔƄƇŸſźƁŹźŷŶ�ƂſƃſƏƃźŷźŷſž��ƆźƈƉſƀƊƁŶŸſſž��żźƇŷŶƁƊƇſ�
Ŷƃ�ŶƇŶżźƇŷŶƁƊƇſ�žƊ�ƈƔżŶ�ƈŶƏƊŶƁźŷźŷſž�
Ɛżźƃſ� ƃŶƏƇƄƂſƈ� ƂžŶżŶƇſ� ƂſŽŶƃſŶ� ƒŶƇƂƄżŶƐſƃƄž�� žƊ�
ƇƄŻƄƇ� żſƎźƃźŷž� žŶƇŻƂŶƃƈ� ƋƇŶƃŻƊƁſ� źƃſƈ� ƈƒŶżƁźŷſƈŶƈ�
ƌŶƇžƊƁźƃƄżŶƃſ�ŶƊŹſƉƄƇſſƈ�ƒſƃŶƏź��ƇŶ�ƂƃſƏżƃźƁƄŷŶ�źƃſƓźŷŶ�
ƂŶƈ� ŹŶ� ƇŶ� ƏźŹźŻźŷƈ� żƍźŷƊƁƄŷž� ŶƂ� ƂźžƄŹſƈ� ŻŶƂƄƎźƃźŷſž�
ƈƒŶżƁźŷſƈ�ƅƇƄŸźƈƏſ�

ƈŶƀƋŶƃƕƄ�ƈžƉƎƋźŷž��žŶƇŻƂŶƃſ��ƋƇŶƃŻƊƁſ�źƃŶ��ſƃƉźƇƅƇźƉŶŸſŶ��
ƅźƇſƋƇŶŽſ��żźƇŷŶƁƊƇſ��ŶƇŶżźƇŷŶƁƊƇſ

Abrtract: The given abstract discusses 3 types of translation: 1. 
Intralingual translation, an opinion is conveyed in the language 
of study through synonyms, antonyms, paraphrases and by other 
methods; 2. Interlingual translation, when translation from one 
language to another or vice versa is done by finding equivalents, 
intersemiotic translation, verbal or nonverbal interpretation; 3. 
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La traduction comme dialogue interlingual et interculturel

The third type of translation involves the individual method of 
translation, in particular, how a foreign language teacher perceives 
in his/her thinking and feelings toward language of study and 
how s/he delivers this or that text, pronunciation, the content and 
meaning of idioms, what sort of individual methods s/he uses, this 
is done through implications, gestures, verbal or nonverbal or other 
means.
The main aim of the article is how we use translation in teaching 
French to the Georgian audience, what is its significance, what 
results we get from this method in the teaching process.

Keywords: translation, French language, interpretation, 
paraphrasing, verbal, nonverbal

ƒŶƇƂƄŹŻźƃſƁ�ƈƉŶƉſŶƏſ�Ɛżźƃſ�ƂſŽŶƃſŶ�ŻŶƃżƈŶŽƍżƇƄž�žŶƇŻƂŶƃſƈ�
ƇƄƁſ� ƋƇŶƃŻƊƁſ� źƃſƈ� ƈƒŶżƁźŷſƈŶƈ� ƌŶƇžżźƁ� ƋƇŶƃƀƄƋƄƃ�
ƈƉƊŹźƃƉźŷžŶƃ�� ƀźƇƑƄŹ��ƇƄŻƄƇ�ƊƃŹŶ� ƂſżŶƒƄŹƄž� ƈƉƊŹźƃƉźŷƈ� ſƈ�
ƔźƇƔźŷſ��ƇƄƂƁźŷſŸ�ƂŶž�ŹŶźƔƂŶƇźŷŶž�ŶƂŶ�žƊ�ſƂ�ƆŶƃƇſƈ�ƉźƌƈƉſƈŶ�žƊ�
ŻŶƂƄƃŶžƌżŶƂźŷſƈ�ŻŶŻźŷŶƏſ��ƇŶžŶ�ƈƒƄƇŶŹ�ŻŶƂƄſƎźƃƄƃ�ſƈſƃſ�ŽźƅſƇſ�
žƊ�ƒźƇſžſ�žŶƇŻƂƃſƈŶƈ��

ƂŶƇſŶƃ� ƁźŹźƇźƇſ� ƈŶƃſƂƊƏƄŹ� ſƂƄƒƂźŷƈ� źŹƂƄƃŹ� ƀŶƇſƈ�
ŻŶƃƈŶŽƍżƇźŷŶƈ�žŶƇŻƂŶƃſƈ�ƏźƈŶƔźŷ��

žŶƇŻƂŶƃſ� ſƈ� ƅƇƄŸźƈſŶ�� ƇƄƂƁſƈ� ƂſŽŶƃſŸŶŶ�� ŹŶŶŹŻſƃƄƈ�
źƀżſżŶƁźƃƉźŷſ�ƄƇ�ŻŶƃƈƔŶżźŷƊƁ�źƃŶŽź�ŹŶƒźƇſƁ�ƉźƌƈƉźŷƈ�ƏƄƇſƈ��
źƈ� źƀżſżŶƁźƃƉźŷſ� ƎƄżźƁžżſƈ� ŹŶ� ƊŸſƁƄŷƁŶŹ� ƄƇſ� ƉźƌƈƉſƈ�
ŷƊƃźŷſƈ�� Ŷƈźżź�ƂŶžſ�ŹŶƃſƏƃƊƁźŷſƈ�ƋƊƃƌŸſŶŶ�� ſƂ�ƊƇžſźƇžƄŷſƈ�
ƋƊƃƌŸſŶŶ��ƇƄƂźƁſŸ�ƄƇſ�ƔŶƁƔſƈ�ƀƊƁƉƊƇźŷƈ�ƏƄƇſƈ�ŶƇƈźŷƄŷƈ��
ŽƃźƄŷƇſżſ�� ƀƁſƂŶƉƊƇſ�� ſƃƉźƁźƌƉƊŶƁƊƇſ�� źƂƄŸſƊƇſ�� ƂŶžſ�
ƎżźƁŶ� ŻŶƇźƂƄźŷſƈŶžżſƈ�ŹŶƂŶƔŶƈſŶžźŷźƁſ�ŹƇƄſƈ�ŹŶ� ŶŹŻſƁſƈ�
ƋƊƃƌŸſŶŶ�� ƄƇſŻſƃŶƁƈŶ� ŹŶ� ƈŶžŶƇŻƂƃ� źƃźŷƏſq�� (ƁźƊżƅźƆƂ�
ƂƆƌžƊƈƊžƌźƔƂƍƄƂ�ƅƇŽžƄƂ 11)

ſƂſƈžżſƈ�ƇƄƂ�ƉźƌƈƉſ�ƈƒƄƇŶŹ�żžŶƇŻƂƃƄž��ƈŶƓſƇƄŶ�žŶżſŹŶƃżź�
ŻŶſƂſƕƃƄƈ� źƇžƂŶƃźžſƈŶŻŶƃ� źƃŶ�� ƋƇŶŽŶ� ŹŶ� ƉźƌƈƉſ�� ƇŶŹŻŶƃŶŸ�
žŶƇŻƂƃſƈ� ƅƇƄŸźƈſ� ƎżźƁŶ� ŽźƂƄƔƈźƃźŷƊƁ� ŹƄƃźŽź� źƇžƃŶſƇſ� ŶƇ�
ſƌƃźŷŶ�

ƇƄŻƄƇŸ� ƂƄŻźƔƈźƃźŷŶž�� ƌŶƇžƊƁſ� ŹŶ� ƋƇŶƃŻƊƁſ� ƈƇƊƁſŶŹ�
ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁſ�� ŶƇŶƂƄƃŶžźƈŶżź�źƃźŷſŶ�� źƇžſ�ƈſƃžźŽƊƇſŶ�� ƂźƄƇź�ƀſ�
ŶƃŶƁſƉſƀƊƇſ�
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ŽƄŻŶŹŶŹ�� žŶƇŻƂƃſƈ� ƂƈżƁźƁƄŷŶ� ƉźƌƈƉſƈ� ŻŶŻźŷŶƈ�� ƏźƂŹźŻ�
ƀſ� ƈŶžŶƇŻƂƃ� źƃŶŽź� ŶƂ� ƉźƌƈƉſƈ� ƔźƁŶƔƁŶ� ŻŶƂƄƔŶƉżŶƈ� ƃſƏƃŶżƈ��
žſžƄźƊƁſ� źƈ� ƅƇƄŸźƈſ� ŸŶƁƀź� ƏźƈƒŶżƁŶƈ� ƂƄſžƔƄżƈ�� ƇŶŹŻŶƃŶŸ�
ƈŶƀƂŶƄŹ�ƀƄƂƅƁźƌƈƊƇſŶ��ƉźƌƈƉſƈ�ŻŶŻźŷŶ�ŻƊƁſƈƔƂƄŷƈ�ƁſƃŻżſƈƉƊƇ�
ŹŶ� źƌƈƉƇŶƁſƃŻżſƈƉƊƇ� ŸƄŹƃŶƈ�� ƔźƁŶƔƁŶ� ŻŶƂƄƔŶƉżſƈ� ƔŶƇſƈƔſ�
ŹŶƂƄƀſŹźŷƊƁſŶ� ſƂŶŽź�� žƊ� ƇŶƂŹźƃŶŹ� ƋƁƄŷźƃ� ƂžŶƇŻƂƃźƁźŷſ�
ƈŶžŶƇŻƂƃ�źƃŶƈŶ�ŹŶ�žŶƇŻƂƃſƈ�ƃſƓƈ��Ŷƈźżź�ŹŶƂƄƀſŹźŷƊƁſŶ�ƈŶžŶƇŻƂƃſ�
ƉźƌƈƉſƈ�ƏſƃŶŶƇƈŽź������

ƋƇŶƃŻƊƁſ� źƃſƈ� ƈƒŶżƁźŷſƈŶƈ� ŻŶƃżſƔſƁŶżž� �� Ɖſƅſƈ� žŶƇŻƂŶƃƈ��
��� ſƃƉƇŶƁſƃŻżƊƇ� �ƏſŹŶźƃƄŷƇſż��žŶƇŻƂŶƃƈ��ƇƄŸŶ�žżſž�ƏźƈŶƈƒŶżƁ�
źƃŶƏſ�ƈſƃƄƃſƂſſƈ��ŶƃƉƄƃſƂſſƈ��ƅźƇſƋƇŶŽſƇźŷſƈŶ�ŹŶ�ƈƔżŶ�ƂźžƄŹźŷſž�
ƔƄƇŸſźƁŹźŷŶ� ŶŽƇſƈ� ŻŶŹƂƄŸźƂŶ�� ��� ſƃƉźƇƁſƃŻżƊƇ� �źƃŶžŶƏƄƇſƈ��
žŶƇŻƂŶƃƈ�� ƇƄŸŶ� źƇžſ� źƃſŹŶƃ� ƂźƄƇźƏſ� Ŷƃ� ƅſƇſƌſž�� žŶƇŻƂŶƃſ�
ƔŹźŷŶ� źƀżſżŶƁźƃƉźŷſƈ� ƂƄƑſźŷſž�� ſƃƉźƇƈźƂſƄƉſƀƊƇſ� žŶƇŻƂŶƃſž�
Ŷƃ� żźƇŷŶƁƊƇſ�žƊ� ŶƇŶżźƇŷŶƁƊƇſ� ſƃƉźƇƅƇźƉŶŸſſƈ� ƂźƏżźƄŷſž�� ���
ƂźƈŶƂź� Ɖſƅſƈ� žŶƇŻƂŶƃƏſ� ſŻƊƁſƈƔƂźŷŶ� žŶƇŻƂƃſƈ� ſƃŹſżſŹƊŶƁƊƇſ�
ƂźžƄŹſ�� ƀźƇƑƄŹ��žƊ�ƇƄŻƄƇ�ŶƍſƌżŶƂƈ�ƊŸƔƄ�źƃſƈ�ƅźŹŶŻƄŻſ�žŶżſƈ�
ŶŽƇƄżƃźŷŶƏſ��žŶżſƈ�ŻƇƑƃƄŷźŷƏſ�ƏźƈŶƈƒŶżƁ�źƃŶƈ�ŹŶ�ƇƄŻƄƇ�ŶƒżŹſƈ�
ſŻſ� ŶƂŶ� žƊ� ſƂ� ƉźƌƈƉſƈ�� ŻŶƂƄƃŶžƌżŶƂſƈ� žƊ� ſŹſƄƂźŷſƈ� ƏſƃŶŶƇƈƈŶ�
ŹŶ� ŶŽƇƈ� ƈƉƊŹźƃƉźŷƈ�� ƇŶ� ſƃŹſżſŹƊŶƁƊƇ� ƂźžƄŹźŷƈ� ſƎźƃźŷƈ� ſŻſ�
ƈƒŶżƁźŷſƈŶƈ�� źƈ� ƔƄƇŸſźƁŹźŷŶ� ƂſƃſƏƃźŷźŷſž�� ƆźƈƉſƀƊƁŶŸſſž��
żźƇŷŶƁƊƇſ�Ŷƃ�ŶƇŶżźƇŷŶƁƊƇſ��žƊ�ƈƔżŶ�ƈŶƏƊŶƁźŷźŷſž��

ƉźƌƈƉſƈ� ŹƄƃźŽź� ƂźƉƎżźƁźŷſƈ� ƈźƂŶƃƉſƀſƈ� ƏźżƈźŷŶ� ƔŹźŷŶ�
ƈƉƊŹźƃƉſƈ� ƀƄƃƉźƌƈƉƊŶƁƊƇſ� ŹŶ� ŽƄŻŶŹſ� ŸƄŹƃſž�� ŶƂ� ŸƄŹƃſƈ�
ƒƎŶƁƄŷſž�ſŻſ�žŶƇŻƂƃſƈ�ŶżƉƄƇƈ�ŹŶ�ŶƇŶ�ƂƔƄƁƄŹ�Ƃſƈ�źƃŶƈ��žƊƂŸŶ�
žŶƇŻƂƃſƈŶƈ� ŶƇ� ŶƇſƈ� ƈŶżŶƁŹźŷƊƁƄ� ƈſƉƎżŶƈſƉƎżſžſ� žŶƇŻƂŶƃſ��
ŻŶƇŹŶ�ſƂ�ƏźƂžƔżźżſƈŶ��ƇƄŸŶ�ƈŶƌƂź�źƔźŷŶ�ſƃƉźƇƁſƃźŶƇƊƁ�žŶƇŻƂŶƃƈ��
ƇƄƂƁſžŶŸ� ƀƄƃƀƇźƉƊƁſ� ƂŶŻŶƁſžźŷſƈ� ƈŶƋƊƑżźƁŽź� ŶƂ� źƃſƈ�
ƋƊƃƌŸſƄƃſƇźŷſƈ�ŶƔƈƃŶ�ƔŹźŷŶ��ƈſƉƎżſƈ�žŶƇŻƂƃſƈ�ŸŹƊƃźŷŶ�ƉźƌƈƉźŷſƈ�
žŶƇŻƂƃſƈ� ƅƇƄŸźƈƈ� źƃŶŸżƁźŷŶ�� ƇŶŸ� ŶŽƇſƈ� ŹŶƂŶƔſƃƕźŷŶƈ� ſƒżźżƈ��
ƏźƊƑƁźŷźƁſŶ� žŶƇŻƂƃſƈ� ŻŶƃƔƄƇŸſźƁźŷŶ� ſƃƉźƇƅƇźƉŶŸſſƈ� ŻŶƇźƏź�
��������

ƇƄŻƄƇ� ƊƃŹŶ� ŻŶƃſƈŶŽƍżƇƄƈ� žŶƇŻƂƃſƈ� ƄƇſŻſƃŶƁſƈ�
źƀżſżŶƁźƃƉƊƇƄŷŶ"

żźƇƃźƇ�ƀƄƁźƇſ�źƀżſżŶƁźƃƉƄŷſƈ�ŸƃźŷŶƈ���ƀŶƉźŻƄƇſŶŹ�ƎƄƋƈ�
žŶƇŻƂŶƃƂŶ� ƊƃŹŶ� ŻŶŹƂƄƈŸźƈ� ſƈ� ſƃƋƄƇƂŶŸſŶ�� ƇŶŸ� ƂƄŸźƂƊƁſŶ�

ƄƇſŻſƃŶƁƏſ� źƌƈƉƇŶƁſƃŻżſƈƉƊƇſ� ƇźŶƁƄŷſƈ� ƏźƈŶƔźŷ�� ƂŶƈ� ſŻſ�
ŹźƃƄƉŶŸſƊƇ�źƀżſżŶƁźƃƉƈ��denotative Äquivalenz��ƊƒƄŹźŷƈ�
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žŶƇŻƂŶƃƏſ� ƊƃŹŶ� ſƎƄƈ� ƏźƃŶƇƐƊƃźŷƊƁſ� ƈƉſƁſ�� źƃſƈ� ƇźŻſƈƉƇſ��
ƈƄŸſƄƁźƌƉſ�� ŻŶƂƄƃŶžƌżŶƂžŶ� ŻźƄŻƇŶƋſƊƁſ� ŻŶżƇŸźƁźŷŶ� ŶƃƊ�
ƀƄƃƄƉŶŸſƊƇſ�źƀżſżŶƁźƃƉſ��konnotative Äquivalenz���

žŶƇŻƂŶƃſ� ƊƃŹŶ� ƏźźƈŶŷŶƂźŷƄŹźƈ� žŶƇŻƂƃſƁſ� ƉźƌƈƉſƈ� ƆŶƃƇƈ��
ƇźŸźƅƉſ� ƈŶƂŶƇžƁźŷƇſżſ� ƔźƁƏźƀƇƊƁźŷſƈ� ƂƈŻŶżƈŶŹ� ŶƇ� ƊƃŹŶ�
ŹŶſƒźƇƄƈ��ż��ƀƄƁźƇſ�ŶƂ�ƏźƂžƔżźżŶƏſ�ƈŶƊŷƇƄŷƈ�ƃƄƇƂſƈ�źƀżſżŶƁźƃƉŽź�
�textnormative Äquivalenz��

žŶƇŻƂŶƃſ� ƊƃŹŶ� ſƎƄƈ� ŻŶžżƁſƁſ� ƂƀſžƔżźƁſƈ� ŸƄŹƃſƈ� ŹƄƃźŽź��
ƇƄƂ� ƏźƑƁƄƈ� Ƃſƈſ� ŻŶŻźŷŶ�� ƈŶƌƂź� źƔźŷŶ� ƅƇŶŻƂŶƉſƀƊƁ� źƀżſżŶƁźƃƉƈ�
�pragmatische Äquivalenz��

ŹŶ� ŷƄƁƄƈ�� žŶƇŻƂŶƃƂŶ� ſŻſżź� źƈžźƉſƀƊƇſ� ŽźŻŶżƁźƃŶ� ƊƃŹŶ�
ƂƄŶƔŹſƃƄƈ�ƂƀſžƔżźƁŽź��ƇƄŻƄƇŸ�ƄƇſŻſƃŶƁƂŶ��ƈŶƊŷŶƇſŶ�źƈžźƉſƀƊƇ�
źƀżſżŶƁźƃƉŽź��formal-ästhetische Äquivalenz����������

źƈ� ƀƇſƉźƇſƊƂźŷſ� ƊŹŶżƄŹ� ƊƃŹŶ� ſƎƄƈ� ŻŶžżŶƁſƈƒſƃźŷƊƁſ�
ŻŶŶŽƇźŷƊƁŶŹ�žƊ�ſƃƉƊſŸſſž�žŶƇŻƂƃſƈ�ƏźƋŶƈźŷſƈŶƈ��ƁźŹźƇźƇſ��op. 
cit. ����

žŶƇŻƂŶƃſƈ� źƀżſżŶƁźƃƉƊƇƄŷſƈ� ƂźžƄŹſƈ�ƏźƂŹźŻ�ƂźƄƇź�ƂźžƄŹſ�
ƏźſƑƁźŷŶ� ŻŶƃſƈŶŽƍżƇƄƈ� ƏźƈŶƉƎżſƈźŷſƈ� ƈſƈƉźƂŶƉſƊƇſ� Ƒſźŷſž��
ƇƄƂźƁſŸ�ŸŹſƁƄŷƈ�ƏźſƃŶƇƐƊƃƄƈ�ŶƍƈŶƃſƏƃſƈ�ŶƍƂƃſƏżƃźƁſƈ�ƏźŸżƁſž��
ƀźƇƑƄŹ�� žƊ� ƂƄŸźƂƊƁ� ƈſƉƎżźŷƈ� ƈƔżŶ� źƃźŷƏſ� ƂƈŻŶżƈſ� ƋƄƇƂźŷſ�
ŻŶŶƐƃſŶž��ƂŶžſ�žŶƇŻƂƃŶ�ƏźƈŶƉƎżſƈźŷſƈ�ƂźƏżźƄŷſž�ƔŹźŷŶ��Ibid. ��������

ŶƍƈŶƃſƏƃŶżſŶ��ƇƄƂ�ƅƇƄƋźƈſƊƁſ�žŶƇŻƂŶƃſ�ŹŶ�ƈŶƈƒŶżƁƄ�žŶƇŻƂŶƃſ�
źƇžƂŶƃźžſƈŶŻŶƃ� ƂƃſƏżƃźƁƄżƃŶŹ� ŻŶƃƈƔżŶżŹźŷŶ�� Ɛżźƃƈ� ƏźƂžƔżźżŶƏſ�
ŻŶƃżſƔſƁŶżž�� žƊ� ƇŶ� ƇƄƁſ� źƃſƓźŷŶ� žŶƇŻƂŶƃſƈ� ƈƒŶżƁźŷŶƈ�
ŷŶƀŶƁŶżƇſŶƉƏſ� ƊŸƔƄ� źƃſƈ� ŻŶƀżźžſƁŽź�� ƅźŹŶŻƄŻſƈ� ƂƄżŶƁźƄŷŶŶ�
źƃſƈ� ƈƒŶżƁźŷſƈ� ŹŶƒƎźŷſžſ� ƈŶƋźƔƊƇſŹŶƃżź� ƂſŶƐżſƄƈ� ƈƉƊŹźƃƉſ�
žŶƇŻƂƃſƈ�ƅƇƄŸźƈƈ��żſƃŶſŹŶƃ�ſŻſ�źƇž�źƇžſ�ƂƃſƏżƃźƁƄżŶƃſ�ƂźžƄŹſ�
ŹŶ�ƈŶƏƊŶƁźŷŶŶ�ƊŸƔƄ�źƃſƈ�ƈƒŶżƁźŷŶ�ƈƒŶżƁſƈŶƈ�

ŽƄŻŶŹŶŹ�� źƇžſ� źƃſŹŶƃ� ƂźƄƇźŽź� žŶƇŻƂƃſƈŶƈ�� ƅƄźŽſŶƏſ��
ƁſƉźƇŶƉƊƇŶƈŶ�žƊ�ƅƄƁſƉſƀƊƇ�ŹſƈƀƊƇƈƏſ�� ƈſƉƎżźŷſ�ƎƊƇŶŹƍźŷſž�
ƊƃŹŶ�ƏźſƇƐźƈ�� ŻŶƃƈŶƀƊžƇźŷſž�ƈŶƎƊƇŶŹƍźŷƄŶ�ſƊƇſŹſƊƁ�žƊ�ƈƔżŶ�
ƈƅźŸſƋſƀƊƇ�ŹŶƇŻƄŷƇſż�ƉźƌƈƉźŷƏſ� ƈſƉƎżŶžŶ�ŹŶ�ƉźƇƂſƃžŶ� ƈƒƄƇſ�
ƏźƇƐźżŶ�� żſƃŶſŹŶƃ� ƂŶž� ƈŶƀƊžŶƇſ� ƂƃſƏżƃźƁƄŷŶ� ŹŶ� ƒƄƃŶ� ŻŶŶƐƃſŶž��
ŽźƂƄƔƈźƃźŷƊƁſ� ƉźƌƈƉźŷſƈ� ŶƇŶƈƒƄƇƂŶ� žŶƇŻƂŶƃƂŶ� ƀſ� ƏźſƑƁźŷŶ�
ŷƊƃŹƄżŶƃźŷŶ�ŹŶ�ƈźƇſƄŽƊƁſ�ƅƇƄŷƁźƂźŷſ�ƏźƌƂƃŶƈ��

ŶƂŶ�žƊ�ſƂ�ƆŶƃƇſƈ�ƉźƌƈƉſƈ�žŶƇŻƂƃſƈŶƈ�ƈŶƈƊƇżźƁſŶ�ƂžŶƇŻƂƃźƁƂŶ�
ƈƒƄƇŶŹ�ŹŶ�ŽƊƈƉŶŹ�ƏźŶƇƐſƄƈ�ƈſƉƎżźŷſ��ƇƄƂƁźŷſŸ�ŶƈŶƔŶżƈ�ŶżƉƄƇſƈ�
ƋſƌƇƈŶ� ŹŶ� ŶŽƇƄżƃźŷŶƈ�� ƇŶžŶ� ƏźƑƁƄƈ� ƉźƌƈƉſƈ� ƇźƀƄƃƈƉƇƊƌŸſŶ�
ƂƏƄŷƁſƊƇ� źƃŶŽź� ƎżźƁŶŽź� ƂŶƇƉſżŶŹ�� ƃŶžƁŶŹ� ŹŶ� ƂſŶƔƁƄźŷƊƁŶŹ��
ŶƂſƈŶžżſƈ�ƈŶƓſƇƄŶ�ƂžŶƇŻƂƃźƁſ�ƋƁƄŷŹźƈ�ƏźƂŹźŻ�ƀƄƂƅźƉźƃŸſźŷƈ��
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ƃŶƉŶƁſŶ�ƈƊƇŻƊƁŶƑź

1. ŻŶŶƐƃŹźƈ� źƃƄŷƇſżſ� ƀƄƂƅźƉźƃŸſŶ�� źƈź� ſŻſ� źƃſƈ� ŸƄŹƃſƈ�
ŻŶƇƀżźƊƁſ�� ƈŶƈƊƇżźƁſŶ�� ƏźƈŶŷŶƂſƈſ� ŹƄƃź�� ƇŶžŶ� ŻŶſŻƄƈ�
ƂƄŸźƂƊƁſ�ƈŶžŶƇŻƂƃſ�ƂŶƈŶƁŶ�

2. ſŸƃƄŷŹźƈ�ƈŶžŶƇŻƂƃſ�źƃſƈ�ƌżźƎƃſƈ�ƀƊƁƉƊƇŶƈ�ŹŶ�ŸſżſƁſŽŶŸſŶƈ�
ſƂſƈŶžżſƈ�� ƇƄƂ� ŻŶƃƈŶŽƍżƇƄƈ� ƈŶžŶƇŻƂƃ� ƉźƌƈƉƏſ� ƂƄŸźƂƊƁſ�
ſƊƂƄƇſ��ƃŶŻƊƁſƈƔƂźżſ�ŶŽƇſ��ſƇƄƃſŶ�žƊ�ƈƔżŶ��

ƂŶŻŶƁſžŶŹ��žƊ�ƋƇŶƃŻƊƁźƃƄżŶƃ�ƉźƌƈƉƏſ�ƂƄŸźƂƊƁſŶ��
La cinquième république Ŷƃ� L’Exagone� t� ƇŶŸ� ƈŶƋƇŶƃŻźžſƈ�

ƇźƈƅƊŷƁſƀſƈ�ƈſƃƄƃſƂźŷſŶ�ŹŶ�ƔŹźŷŶ�ƂŶžſ�ƅźƇſƋƇŶŽſƇźŷŶ��Ŷƃ�ƀſŹźż��
Visiter Paris en 2CV (Citroën 2CV) = 4 roues sous 1 parapluie����ŷƄƇŷŶƁſ�
�� ƌƄƁŻſƈ� ƌżźƏ�� t� źƈ� ŶƇſƈ� eƈſƉƇƄźƃſƈq� ƑżźƁſ� ƂƄŹźƁſƈ� ƂŶƃƌŶƃŶ��
ƇƄƂźƁſŸ� źƂƈŶƔƊƇźŷŶ� ƉƊƇſƈƉźŷƈ� ƅŶƇſŽſƈ� ƃŶƀƁźŷŶŹ� ŸƃƄŷſƁſ�
ŶŹŻſƁźŷſƈ� ŹŶƈŶžżŶƁſźƇźŷƁŶŹ�� ſƈ� �� ŶŹŻſƁſŶƃſŶ� ŹŶ� ƍſƇƈ� ���
źżƇƄŹŶƃ�ŹŶƒƎźŷƊƁſ�����źżƇƄƂŹź��ƇŶŸ�ŹŶƂƄƀſŹźŷƊƁſŶ�źƌƈƀƊƇƈſſƈ�
ƔŶƃŻƇƑƁſżƄŷŶŽź��

ƈƉƊŹźƃƉƂŶ� žƊ� ŶƇ� ſŸſƈ�� ƇŶƈ� ƃſƏƃŶżƈ� źƈ� ƈſƉƎżźŷſ�� ŶƇ� ſŸſƈ�
ƈŶƋƇŶƃŻźžſƈ� ƂƄƀƁź� Ŷƃ� ŽƄŻŶŹſ� ſƈƉƄƇſŶ�� žƊ� ŶƇ� ſŸƃƄŷƈ� Ƃſƈ�
ƀƊƁƉƊƇŶƈ�� ŸſżſƁſŽŶŸſŶƈ�� ƈſƂŷƄƁſƀŶƈ�� ƇƄŻƄƇ� ŶƇſƈ� ſƈſƃſ�
ŻŶƂƄƎźƃźŷƊƁſ�Ŷƃ�ƇŶ�ŶƇſƈ�ƂŶžƏſ�ƃŶŻƊƁſƈƔƂźżſ��ſƈ�żźƇ�ƂſƔżŹźŷŶ��ƇŶ�
ſŻƊƁſƈƔƂźŷŶ�ƂŶžƏſ�ŹŶ�żźƇ�ƏźƑƁźŷƈ�ƂŶž�ŻŶŻźŷŶƈŶ�ŹŶ�žŶƇŻƂƃŶƈ��ƇŶŸ��
ƇŶƈŶƀżſƇżźƁſŶ��ƊƃŹŶ�ƂſŶƒƄŹƄƈ�ƂŶƈƒŶżƁźŷźƁƂŶ�ƂŶƈŶƁſƈ�ŶƔƈƃſƈŶƈ��

3. ƊƃŹŶ�ŻŶŶƐƃŹźƈ�ŶƇŻƊƂźƃƉŶŸſſƈ�ƀƄƂƅźƉźƃŸſŶ��ƇŶžŶ�ŹŶŶŹŻſƃƄƈ�
ƈſƉƎżŶžŶ�ŶƇƐźżŶƃſ�

4. ƊƃŹŶ� ŻŶŶƐƃŹźƈ� ſƃƉźƇƅƇźƉŶŸſſƈ�� ƇźƅƇƄŹƊƌŸſſƈ� ŹŶ�
ƀƇźŶƉſƊƁƄŷſƈ� ƀƄƂƅźƉźƃŸſźŷſ�� ƇŶŸ� ŻŶƃƈŶƀƊžƇźŷſž�
ƂſŽŶƃƏźƒƄƃſƁſŶ�ƂƔŶƉżƇƊƁſ�ƉźƌƈƉſƈ�žŶƇŻƂƃſƈŶƈ��

ŶƂŶ� žƊ� ſƂ� źƃƄŷƇſżſ� ŶƇƈźƃŶƁſƈ� ƓŶƇŷſ� Ŷƃ� ƊƀƂŶƇſ� ƋŶƌƉźŷſ�
ŻŶƃƈŶƀƊžƇźŷſž� ƈźƃƈſƉſƊƇſŶ� ƂžŶƇŻƂƃźƁźŷſƈžżſƈ����� žƊƂŸŶ��
źƀżſżŶƁźƃƉſƈ�ŶƇƌƄƃŶ�ŹŶ�ŶƇŶƈƇƊƁſ�źƀżſżŶƁźƃƉƊƇƄŷŶ�ƈŶƀƂŶƄŹ�
ŻŶżƇŸźƁźŷƊƁſ� ƂƄżƁźƃŶŶ� ƈƔżŶŹŶƈƔżŶ� źƃŶƏſ�� ſŻƊƁſƈƔƂźŷŶ�� ƇƄƂ�
ƈſƉƎżźŷſƈ� ƊƂźƉźƈƄŷŶ� ƈƔżŶŹŶƈƔżŶ� źƃŶƏſ� źƀżſżŶƁźƃƉƊƇſŶ�� ƂŶžſ�
ƈŶƋƊƑżźƁſŶ� źƃŶžƏƄƇſƈſ� Ÿƃźŷźŷſ�� ŶƃƊ� ſƈſƃſ� ƏźſŸŶżźƃ� Ÿƃźŷſžſ�
ƂŶƈŶƁſƈ�źƇžƃŶſƇ�ƇŶƄŹźƃƄŷŶƈ��ŻŶƂƄƔŶƉŶżźƃ�ƈſƃŶƂŹżſƁſƈ�źƇžƈŶ�
ŹŶ� ſƂŶżź� ƃŶƒſƁƈ�� ƂſſƐƃźżŶ�� ƇƄƂ� Ɓźƌƈſƀſƈ� źƈ� ƅƁŶƈƉſ� ƊƋƇƄ�
ƂŶƇƉſżſŶ� ŶƈŶžżſƈźŷƁŶŹ� ŹŶ� ƈŶžŶƇŻƂƃŶŹ�� źƈ� ŶƈźŸ� ſƌƃźŷƄŹŶ��
ƊŸƔƄƊƇſ� źƃſƈ� ƏźƈƒŶżƁŶ� Ÿƃźŷźŷſƈ� ƈſƈƉźƂſƈ� ŶžżſƈźŷŶŽź� ƇƄƂ�
ŹŶſƎżŶƃźŷƄŹźƈ�� ƂŶŻƇŶƂ� źƃŶ� ƏźŹŻźŷŶ� ŶƇŶ� ŸƃźŷźŷſƈŶŻŶƃ�� ŶƇŶƂźŹ�
ƈſƉƎżźŷſƈŶŻŶƃ��ƔƄƁƄ�ƈſƉƎżſƈ�ƈźƂŶƃƉſƀŶ�ŶƇ�ŶƂƄſƒƊƇźŷŶ�ƂƔƄƁƄŹ�
ƁźƌƈſƀƊƇſ� Ÿƃźŷſž�� ƈſƉƎżſƈ� ƈźƂŶƃƉſƀŶ� ƂƃſƏżƃźƁƄżŶƃƒſƁŶŹ�
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ŻŶƃƅſƇƄŷźŷƊƁſŶ� Ƃſƈſ� ƁźƌƈſƀƊƇ�ƋƇŶŽźƄƁƄŻſƊƇſ�
žŶƃŶƋŶƇŹƄŷſž� ŹŶ� ƈƔżŶŹŶƈƔżŶ� ƈŶƔſƈ� ƈƄŸſƄƁſŻżſƈƉƊƇſ�
ƀƄƃƄƉŶŸſſž�� ƇƄŻƄƇŸ� ƐŶƃƈ�� ƈſƉƎżźŷſƈ� źƀżſżŶƁźƃƉƊƇƄŷŶ�
ƂźƉƎżźƁźŷŶƏſ� ƂŶžſ�ƈźƂŶƃƉſƀſƈŶ�ŹŶ�ƇźŶƁƊƇſ�ƋƊƃƌŸſƄƃſƇźŷſƈ�
ƂžźƁſ� ƂƄŸƊƁƄŷſž� ƈŶƀƂŶƄŹ� ſƏżſŶžſŶ�� �ƉźƇ�ƂſƃŶƈƄżŶ�� žƆź� Žź�
ƃƍƄƌƍƊźƁƒƇƊƂƋƂ�ƃƇƅƍƆƂƃźƔƂź 72-74). 

źƇžƈŶ�ŹŶ� ſƂŶżź�ŸƃźŷŶƈ�� ƈƔżŶŹŶƈƔżŶ� źƃŶƏſ� źƃƄŷƇſżſ�ŻŶƂƄƔŶƉżſƈ�
ƈƔżŶŹŶƈƔżŶ� ƋƄƇƂŶ� Ŷƌżƈ�� ƈƔżŶŹŶƈƔżŶ� źƃſƈ� ƈſƉƎżźŷſ�� ƇƄƂƁźŷſŸ�
źƇžſ� ŹŶ� ſŻſżź� ŸƃźŷŶƈ� ŻŶƂƄƔŶƉŶżźƃ�� ƏźſƑƁźŷŶ� ŻŶƃƈƔżŶżŹźŷƄŹƃźƃ�
ƈźƂŶƃƉſƀƊƇſ� ƉźżŶŹƄŷſž� ŹŶ� ƋŶƇŶżŹƃźƃ� ƇźŶƁƄŷſƈ� ƈƔżŶŹŶƈƔżŶ�
ƃŶƒſƁƈ�� źƈ� ŹŶƂƄƀſŹźŷƊƁſŶ� ŶŹŶƂſŶƃſƈ� ƂſźƇ� Ƃſƈſ� ŻŶƇźƂƄƂŸżźƁſ�
ƈŶƂƎŶƇƄƈ� ŶƈŶƔżſƈ� ƏźŹźŻŶŹ� ŶƍƌƂƊƁſ� ƂŶƈŶƁſƈ� ƂƄŸƊƁƄŷŶŽź��ŽźƂƄž�
ƂƄƎżŶƃſƁſ�ƂŶŻŶƁſžźŷſƈ�ƈŶƋƊƑżźƁŽź�ŹŶƈƉƊƇŹźŷŶ��ƇƄƂ�źƇžſ�źƃſŹŶƃ�
ƂźƄƇźƏſ� žŶƇŻƃſƈŶƈ� ŻŶƈŶžżŶƁſƈƒſƃźŷźƁſŶ� ƂƄŸźƂƊƁſ�� ƊŸƔƄ� źƃŶŽź�
ƂźƉƎżźƁſ� ƀƄƁźƌƉſżſƈ�ŸƔƄżƇźŷſƈ� ƈƄŸſƄƀƊƁƉƊƇƊƁſ�� ŷƊƃźŷƇſżſ��
ƉƇŶŹſŸſźŷſƈŶ�ŹŶ�ŶŹŶž�ƒźƈźŷſƈ�žŶżſƈźŷƊƇźŷźŷſƈ�ŻŶžżŶƁſƈƒſƃźŷŶ��

ƈŶƂƎŶƇƄƈ� źƃƄŷƇſżſ� ŹŶ� ƀƊƁƉƊƇƊƁſ� ƈƊƇŶžſƈ� ŸƃźŷŶ�
ƂƃſƏżƃźƁƄżŶƃ�ƇƄƁƈ�ŶƈƇƊƁźŷƈ�ƊŸƔƄƊƇſ�źƃźŷſƈ�ƏźƈƒŶżƁſƈŶƈ��>���@�
ƏźƈŶƈƒŶżƁſ�ƊŸƔƄƊƇſ�źƃŶ�ſƓƇźŷŶ�ƂƏƄŷƁſƊƇſ�źƃſƈ�ƂŶƉŶƇźŷƁſƈ�
ƀƊƁƉƊƇŶƏſ�ŹŶ�ŻŶƃſŸŹſƈ�ƂŶƈƏſ�ƐŶŹźŷƊƁſ�ƀƊƁƉƊƇſƈ�ŽźŻŶżƁźƃŶƈ��
ƂƏƄŷƁſƊƇſ�źƃſƈŶ�ŹŶ�ƀƊƁƉƊƇſƈ�ƈŶƂƎŶƇƄƈ�ƅſƇżŶƃŹźƁ�ƈƊƇŶžƈ�
ŽźƂƄŹŶƃ�źŹźŷŶ�ƏźƈŶƈƒŶżƁſ�źƃſƈ�ƈŶƂƎŶƇƄƈ�ƂźƄƇŶŹſ�ƈƊƇŶžſ������
����

ƂƇŶżŶƁſ� ƒƁſƈ� ƒſƃ� ƂƄƂźŸŶ� ƈŶƏƊŶƁźŷŶ�� ƈƉƊŹźƃƉźŷſƈžżſƈ�
ƒŶƂźƀſžƔŶ� žŶƇŻƂƃſƈ� žźƄƇſſƈ� ƈŶƋƊƑżƁźŷſ� ŹŶ� ƅƇŶƌƉſƀŶ��
ƂźŸŶŹſƃźƄŷźŷſƈ�ŹƇƄƈ�ƈƉƊŹźƃƉźŷſ�žŶƇŻƂƃſŹƃźƃ�ƈƔżŶŹŶƈƔżŶ�ƆŶƃƇſƈ�
ƉźƌƈƉźŷƈ�� ƇŶƈŶƀżſƇżźƁſŶ�� ƎżźƁŶ� żźƇ� ŶƔźƇƔźŷŹŶ�� ƈŶžŶƃŶŹƄŹ�
źžŶƇŻƂƃŶ� ƅƄźŽſſƈ� ƃſƂƊƏźŷſ�� žƊƂŸŶ� ŸŹſƁƄŷŹƃźƃ� ŻŶźƀźžźŷſƃŶž�
Ɓźƌƈſƈ� ſƃƉźƇƅƇźƉſƇźŷƊƁſ� žŶƇŻƂŶƃſ�� ƇŶŸ� ƊƋƇƄ� ƈŶſƃƉźƇźƈƄƈ�
ƔŹſŹŶ� ƂźŸŶŹſƃźƄŷſƈ� ƅƇƄŸźƈƈ� ŹŶ� ƂƄƉſżŶŸſŶƈ� ƊƍżſżźŷŹŶ�
ƈƉƊŹźƃƉźŷƈ�� ŶƍƂƄźƐſƃŶž� ƈŶƀƊžŶƇ� žŶżƏſ� ƂžŶƇŻƂƃźƁſƈ� ƃſƓſ� ŹŶ�
ſƃŹſżſŹƊŶƁſŽƂſ�

ŹŶƒƎźŷſž�źƉŶƅŽź�žŶƇŻƂŶƃſƈ�ŻŶƃƔƄƇŸſźƁźŷŶ�ƔŹźŷŶ�źƉŶƅƄŷƇſżŶŹ��
ƀźƇƑƄŹ�� źƃſƈ� ƈƒŶżƁźŷſƈ� ŹŶŷŶƁ� ŹƄƃźŽź� ƈƉƊŹźƃƉƈ� żŶƐżźżž�
ŸŶƁƀźƊƁſ�ƁźƌƈſƀƊƇſ� źƇžźƊƁźŷſƈ� žŶƇŻƂƃŶƈ�� ƂŶžſ� ƈſƃƄƃſƂźŷſƈŶ�
ŹŶ�ŶƃƉƄƃſƂźŷſƈ�ƂƄƑſźŷŶƈ��ƁźƌƈſƀƄƃŽź�ƂƊƏŶƄŷŶƈ��žźƂŶƉƊƇſ�Ɓźƌƈſƀſƈ�
ƂſƔźŹżſž� ƋƇŶŽźŷſƈ� žŶƇŻƂƃŶƈ� $� źƃſŹŶƃ� %� źƃŶŽź� ŹŶ� ƅſƇſƌſž�� ƂŶž�
ŻŶƂƄƎźƃźŷŶƈ� ŽźƅſƇƂźƉƎżźƁźŷſƈŶƈ� ŹŶ� ƒźƇſƈŶƈ�� ƀźƇƑƄŹ�� ƋƇŶŽźŷſƈ�
ƏźŹŻźƃŶƈ�� ƂƄƀƁź� ſƃƋƄƇƂŶŸſźŷſƈ�žŶƇŻƂƃŶƈ� ƌŶƇžƊƁſ� ƂŶƈƂźŹſſŹŶƃ�
ƋƇŶƃŻƊƁ�źƃŶŽź�ŹŶ�ƅſƇſƌſž��ƔƄƁƄ�Ɗƀżź�ƈƒŶżƁźŷſƈ�ƂźƈŶƂź�ŹŶ�ƂźƄžƔź�
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ƃŶƉŶƁſŶ�ƈƊƇŻƊƁŶƑź

ƀƊƇƈŽź�źƑƁźżŶž�ƈƔżŶŹŶƈƔżŶ�ƆŶƃƇſƈ�ƈŶžŶƇŻƂƃſ�ƉźƌƈƉźŷſ��ƂƔŶƉżƇƊƁſ�
ƁſƉźƇŶƉƊƇſŹŶƃ��ƅƄƁſƉſƀƊƇſ�ŹſƈƀƊƇƈſŹŶƃ��ƀƊƁƉƊƇſƈ��ƈƅƄƇƉſƈ��
ŷſŽƃźƈſƈ� ŹŶ� ƈƔżŶ� ƈƋźƇƄźŷſŹŶƃ�� ƇŶžŶ� ƂŶž� ƂſźŸźž� ƏźƈŶƑƁźŷƁƄŷŶ�
ŹŶ� ƏźƈŶŷŶƂſƈſ�ŸƄŹƃŶ�� ƂŶž� ƂſźƇ� ƏźƈƒŶżƁſƁſ� źƃſƈ�ŹƄƃźŽź� ƈƒƄƇŶŹ�
ŻŶſŻƄƃ�ŹŶ�ŶƍſƌżŶƃ�ƏźžŶżŶŽźŷƊƁſ�ƉźƌƈƉźŷſƈ�ƏſƃŶŶƇƈſ�ŹŶ�ƈƒƄƇŶŹ�
žŶƇŻƂƃƄƃ�ſƈſƃſ��

ŶƊŸſƁźŷźƁſŶ�ƌŶƇžżźƁ�ƈƉƊŹźƃƉźŷƈ�ƂſżŶƒƄŹƄž�ſƈ�ƁźƌƈſƀƊƇſ�
ƂŶƈŶƁŶ�� ƇƄƂźƁƏſŸ� ƐŶƃƈ� ƋƇŶƃŻƊƁſ� źƇƄżƃƊƁſ�� ƀƁŶƈſƀƊƇſ� žƊ�
žŶƃŶƂźŹƇƄżź�ƂŶƔŶƈſŶžźŷƁźŷſ��ƇŶƈ�żŻƊƁſƈƔƂƄŷž�ŶƂŶƏſ"�ƂŶŻŶƁſžŶŹ��
ƔƏſƇſŶ�� ƇƄŸŶ� žŶƃŶƂźŹƇƄżź� ƋƇŶƃŻƊƁſ� źƃſƈ� ƈŶƔźƁƂƑƍżŶƃźƁƄźŷƏſ�
ƂƄŸźƂƊƁſŶ� ƂŶƈƂźŹſŶƏſ� ŶƇƈźŷƊƁſ�ƉźƌƈƉźŷſ��ƇƄƂƁźŷſŸ� ƂŹſŹŶƇſŶ�
ƈƅźŸſƋſƀƊƇſ� ƉźƇƂſƃƄƁƄŻſſž�� ƔŶƉƄżŶƃſ� ŻŶƂƄƃŶžƌżŶƂźŷſž��
ŶƀƇƄƃſƂźŷſž�ŹŶ�ƈƔżŶ��

ƂŶŻŶƁſžŶŹ�ƅƇźƈŶƏſ�ƔƏſƇŶŹ�ŻŶƂƄƎźƃźŷƊƁ�ŻŶƂƄžƌƂźŷƈ�ƏƄƇſƈŶŶ��
Sauter du coq à l’âne�t��ƅſƇŹ��ƂŶƂƁſŹŶƃ�żſƇŽź�ŻŶŹŶƔƉƄƂŶ��t�źƇžſ�

ƈŶƀſžƔſŹŶƃ�ƂźƄƇźŽź�ŻŶŹŶƈżƁŶ��
La feuille de chou� �ƅſƇŹ�� ƀƄƂŷƄƈƉƄƈ� ƋƊƇŸźƁſ�� t� ƎżſžźƁſ��

żƊƁŻŶƇƊƁſ�ƅƇźƈŶ�
La carte bleue��ƅſƇŹ��ƁƊƇƕſ�ŷŶƇŶžſ��t�ƈŶƀƇźŹſƉƄ�ŷŶƇŶžſ
La carte grise��ƅſƇŹ��ƇƊƔſ�ŷŶƇŶžſ��t�ƉźƌƃſƀƊƇſ�ƅŶƈƅƄƇƉſ
La carte d’orange� �ƅſƇŹ�� ƃŶƇſƃƕſƈƋźƇſ� ŷŶƇŶžſ�� t� ƈŶƂŻŽŶżƇƄ�

ŷŶƇŶžſ�ƉƇŶƃƈƅƄƇƉƏſ
La carte rose��ƅſƇŹ��żŶƇŹſƈƋźƇſ�ŷŶƇŶžſ���ƈŶŹŶŽƍżźżƄ�ŷŶƇŶžſ
Donner à qqn la carte blanche �ƅſƇŹ��ƂſƈŸź�żſƃƂźƈ�žźžƇſ�ŷŶƇŶžſ��

t�ƂſƈŸź�żſƃƂźƈ�žŶżſƈƊƋŶƁſ�ƌƂźŹźŷſƈ�ƊƋƁźŷŶ
La garde de sceaux��ƅſƇŹ��ŷźƓŹźŷſƈ�ƂŸżźƁſ��t�ſƊƈƉſŸſſƈ�ƂſƃſƈƉƇſ
Les chiens écrasés� �ƅſƇŹ�� ŻŶƓƎƁźƉſƁſ� ƑŶƍƁźŷſ�� t� ƈƔżŶŹŶƈƔżŶ�

ŶƂŷźŷſ
Il faut tenir le miroir��ƅſƇŹ��ƈŶƓſƇƄŶ�ƈŶƇƀſƈ�ƔźƁƏſ�ƓźƇŶ��t�ƈŶƌƂźŽź�

ƈƔżŶ�ƂƔƇſŹŶƃ��ƀƊžƔſŹŶƃ�ƏźƔźŹżŶ��
Mettre les pieds dans les plats� �ƅſƇŹ�� ƀźƇƑƏſ� ƋźƔźŷſƈ� ƐŶŹŻƂŶ�� t�

ƈŶƌƂźƏſ�ƐŶƇźżŶ
La Une�t�ƆƊƇƃŶƁſƈ�ƅſƇżźƁſ�ŻżźƇŹſ
Le TGV (train à grande vitesse)�t�ƐƌŶƇƄƈƃƊƁſ�ƂŶƉŶƇźŷźƁſ
Le BCBG (bon chic bon genre) t� ƀƁŶƈſƀƊƇŶŹ� ŹŶ� źƁźŻŶƃƉƊƇŶŹ�

ƐŶŸƂƊƁſ�ƅſƇƄżƃźŷŶ
La BD (Bande dessinée) t� ƀƄƂſƌƈſ� �Heu, Abou-Samraf�� Le nouvel 

édito, niveau B1/ B2����������������
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La traduction comme dialogue interlingual et interculturel

ŻŶƃƈŶƀƊžƇźŷſž� ƂƃſƏżƃźƁƄżŶƃſŶ� ƋŶƂſƁſŶƇƊƁſ�� ƆŶƇŻƄƃƊƁſ�
ƁźƌƈſƀƊƇſ� źƇžźƊƁźŷſƈ� ƂſƒƄŹźŷŶ� ŹŶ� ƂŶžſ� ƏźƈŶƉƎżſƈźŷſƈ�
ƏźƇƐźżŶ� ƈƉƊŹźƃƉźŷſƈŶžżſƈ�� żſƃŶſŹŶƃ� ƂŶž� ſƎźƃźŷźƃ� žŶƃŶƂźŹƇƄżź�
ƈŶƋƇŶƃŻźžƏſ� ŶƇŶƂŶƇƉƄ� ŶƔŶƁŻŶŽƇŹźŷſ�� ŶƇŶƂźŹ� ſƈſƃſ� Ɗƀżź�
ŹŶƂƀżſŹƇŹŶ� ŽƄŻŶŹŶŹ� ƋƇŶƃŻƊƁ� ƈŶŽƄŻŶŹƄźŷŶƏſ�� žŶƃŶƂźŹƇƄżź�
ƂƔŶƉżƇƊƁ� ƁſƉźƇŶƉƊƇŶƏſ�� ƁźƌƈźŷƈŶ� ŹŶ� ƈſƂƍźƇźŷƏſ�� żſƃŶſŹŶƃ�
źƃŶ� ƈŶƀƂŶƄŹ� ƂƄŷſƁƊƇſŶ� ŹƇƄƈžŶƃ� ƂſƂŶƇžźŷſž�� ƔƏſƇſŶ� ſƈźžſ�
ƏźƂžƔżźżźŷſŸ��ƇƄŸŶ�žŶƃŶƂźŹƇƄżź�ƈŶƔźƁƂƑƍżŶƃźƁƄźŷƏſ�ƐƃŹźŷŶ�ƈƊƁ�
ŶƔŶƁſ� ƈſƉƎżźŷſ�� ſƈźžźŷſ��ƇƄƂƁźŷſŸ�ƕźƇ� ƀſŹźż� ŶƇ� ŶƇſƈ� ŶƈŶƔƊƁſ�
ŻŶƃƂŶƇƉźŷſž�ƁźƌƈſƀƄƃźŷƏſ�� ŶƂſƉƄƂ� ƂŶžſ� žŶƇŻƂƃŶ� ƏźƈŶƑƁźŷźƁſŶ�
ƂƔƄƁƄŹ�ƀƄƃƉźƌƈƉſƈ�ƂſƔźŹżſž��

žŶƇŻƂŶƃſ� źƇž�źƇžſ� ƂƃſƏżƃźƁƄżŶƃſ� ƈŶƏƊŶƁźŷŶŶ� ƊŸƔƄ� źƃſƈ�
ƈƒŶżƁźŷſƈŶƈ�� ŽƄŻ� ƏźƂžƔżźżŶƏſ� žŶƇŻƂŶƃſ� źƋźƌƉƊƇſ� ƈŶƏƊŶƁźŷŶŶ�
ƊŸƔƄ�źƃŶŽź�žŶżſƈƊƋŶƁſ�ƂźƉƎżźƁźŷſƈ�ŻŶƃżſžŶƇźŷſƈŶžżſƈ��ƇŶŸ�ƔźƁƈ�
ƊƒƎƄŷƈ�ƈƉƊŹźƃƉſƈ�ƈŶƀƄƂƊƃſƀŶŸſƄ�ƊƃŶƇ�Ɛżźżźŷſƈ�ŻŶƃżſžŶƇźŷŶƈ��

ŹŶƈƀƋƃŶ

žŶƇŻƂŶƃſ�ŶżſžŶƇźŷƈ�žŶƇŻƂƃſƈ�ƀƄƂƅźƉźƃŸſŶƈ��ƇƄƂƁſƈ�ƂžŶżŶƇſ�
ƂſŽŶƃſŶ��ƐŶƂƄƊƎŶƁſŷƄƈ�ƈƉƊŹźƃƉźŷƈ�ƏźƂŹźŻſ�ŸƄŹƃŶ�ŹŶ�ƊƃŶƇ�Ɛżźżźŷſ�

•	 źƃƄŷƇſżſ�ŹŶ�ƂźƉƎżźƁźŷſƈ�ƊƃŶƇźŷſƈ�ŻŶƂƄƎźƃźŷŶ�ŹŶ�ƉźƇƂſƃźŷſƈ�
ŻŶŻźŷŶ�

•	 ƂźƉƎżźƁźŷſƈ� ƊƃŶƇſƈ� ŻŶƃżſžŶƇźŷŶ� źƇžſ� źƃſŹŶƃ� ƂźƄƇźŽź�
žŶƇŻƂƃſƈŶƈ��

•	 ƉźƌƈƉſƈ� ƈźƂŶƃƉſƀƊƇſ� ŶƃŶƁſŽſƈ� ŻŶƃƔƄƇŸſźƁźŷſƈ� ƊƃŶƇſƈ�
ƐŶƂƄƎŶƁſŷźŷŶ�

•	 ƂźƉƎżźƁźŷſƈ� ƊƃŶƇſƈ� ŻŶƃżſžŶƇźŷŶ� ç� ſƅƄżƄƃ� ƄƇſŻſƃŶƁſ�
ƉźƌƈƉſƈ�ſƃżŶƇſŶƃƉźŷſ�

•	 ƅźƇſƋƇŶŽſƇźŷſƈ�ƊƃŶƇſƈ�ƐŶƂƄƎŶƁſŷźŷŶ�
•	 ƉźƌƈƉſƈ�ƇźŽſƊƂſƇźŷŶ�

ƇƄŸŶ�ƈŶƊŷŶƇſŶ�ŹźŹŶ�źƃſŹŶƃ�ƊŸƔƄ�źƃŶŽź�žŶƇŻƂƃŶŽź��ƌŶƇžƊƁſŹŶƃ�
ƋƇŶƃŻƊƁ�źƃŶŽź���ƇƄƂźƁſŸ�ƈŶƀƂŶƄŹ�ƇžƊƁ�ƂźƌŶƃſŽƂƈ�ƒŶƇƂƄŶŹŻźƃƈ�
ŽźƅſƇƂźƉƎżźƁźŷſƈŶƈ�� ŶƊŸſƁźŷƁŶŹ� ŻŶƈŶžżŶƁſƈƒſƃźŷźƁſŶ�
ŽźƂƄƔƈźƃźŷƊƁſ� ƊƃŶƇźŷſƈ� ŻŶƃżſžŶƇźŷŶ� ƈƉƊŹźƃƉźŷſƈŶžżſƈ�� ƇŶŸ�
ƏźƈŶƑƁźŷźƁſŶ�ƈƒŶżƁźŷſƈ�ƂŶƍŶƁ�ŹƄƃźźŷŽź�

ƇŶŸ�ƏźźƔźŷŶ�ƋƇŶƃŻƊƁſŹŶƃ�ƌŶƇžƊƁŽź�žŶƇŻƂƃŶƈ��ŶƂ�ƏźƂžƔżźżŶƏſ�
ƈƉƊŹźƃƉźŷƈ�ƊżſžŶƇŹźŷŶž�ŶƇŶƂŶƇƉƄ�ƊŸƔƄźƃƄżŶƃſ�ƀƄƂƊƃſƀŶŸſƊƇſ�
ƀƄƂƅźƉźƃŸſŶ��ŶƇŶƂźŹ�ƂƏƄŷƁſƊƇſ�źƃſƈ�źƋźƌƉƊƇŶŹ�ŹŶ�ŶŹźƀżŶƉƊƇŶŹ�
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ƃŶƉŶƁſŶ�ƈƊƇŻƊƁŶƑź

ŻŶƂƄƎźƃźŷſƈ�ƊƃŶƇźŷſ��ƈƒƄƇŶŹ�ŶſƇƐſƄƈ�ƁźƌƈſƀƊƇſ�źƇžźƊƁźŷſ��ƂŶžſ�
ƈƉſƁſƈƉſƀŶ�ŹŶ�ŻŶƂƄſƎźƃƄƃ�ƏźƈŶŷŶƂſƈſ�ŻƇŶƂŶƉſƀƊƁſ�ƀƄƃƈƉƇƊƌŸſźŷſ��
ƇŶŸ� ƋƇſŶŹ� ŶƂŹſŹƇźŷƈ� ƈƉƊŹźƃƉžŶ� ƂźƉƎżźƁźŷŶƈ�� źƔƂŶƇźŷŶ� ƂŶž�
ƒźƇſžſ� ŹŶ� ƈŶƂźƉƎżźƁƄ� ƊƃŶƇ�Ɛżźżźŷſƈ� ƈƇƊƁƎƄƋŶƏſ�� ƈƉƊŹźƃƉſ�
ƍźŷƊƁƄŷƈ� ƊŹſŹźƈ� ŸƄŹƃŶƈ� ƏźƈŶƈƒŶżƁſ� źƃſƈ� ƔŶƁƔſƈ� ƀƊƁƉƊƇſƈ��
Žƃź�ƐżźƊƁźŷźŷſƈ�� ƈſƂŷƄƁƄźŷſƈ�� ƉƇŶŹſŸſźŷſƈ�� ſƈƉƄƇſſƈ� ƏźƈŶƔźŷ��
ƇŶŸ� ƊžƊƄŹ� ƔźƁƈ� ƊƒƎƄŷƈ� ƂŶž� ƋƇŶƃŻƊƁźƃƄżŶƃ� ƈŶŽƄŻŶŹƄźŷŶƏſ�
ŹŶƂƀżſŹƇźŷŶƈŶ�ŹŶ�ƀƄƂƊƃſƀŶŸſŶƈ��

ŷžŷƁžƄżƇŶŻžŶ

Heu, Élodie, Abou-Samra, Myriam, Perrard, Marion, Pinson, Cécile, Le nouvel 
édito, niveau B1/ B2, Paris, Didier, 2012. 

ƁźŹźƇźƇſ��ƂŶƇſŶƃ, ƁźƊżƅźƆƂ�t�ƂƆƌžƊƈƊžƌźƔƂƍƄƂ�ƅƇŽžƄƂ [ƂžŶƇŻƂƃźƁſ�
ƌźžźżŶƃ�ƕŶƏſ@��žŷſƁſƈſ��ŻŶƂƄƂŸźƂƁƄŷŶ�eƂƒſŻƃƄŷŶƇſq� 2013.

ƈźƁźƈƀƄżſƐſ�� ŹŶƃſŸŶ�� ƁźŹźƇźƇſ�� ƂŶƇſŶƃ� ƁźƊżƅƆƂƋ� ƘžƄƇſƆžŻź�
Žź� ƋƖźſƄžŻƂƋ� ƅžƁƇŽƂ >ƂžŶƇŻƂƃźƁſ� ƌźžźżŶƃ� ƕŶƏſ@�� žŷſƁſƈſ��
ŻŶƂƄƂŸźƂƁƄŷŶ�„Chiron“, 2008.

ƉźƇ�ƂſƃŶƈƄżŶ�� ƈżźƉƁŶƃŶ� žƆź� Žź� ƃƍƄƌƍƊźƁźƒƇƊƂƋƂ� ƃƇƅƍƆƂƃźƔƂź��
žŷſƁſƈſ��ŻŶƂƄƂŸźƂƁƄŷŶ�eƊƃſżźƇƈŶƁſq, 2017.


